
ご挨拶
フランス語は今日、世界で4番目に多く話されている言語です。約2億7400万人の人たちがフランス語を話していますが、2050年には
7億7000万人に増えるとの予測も出ています。
フランス語を用いる共同体を繋ぐのが「フランコフォニー」です。世界の57の国と地域で話されるフランス語は、文化の多様性も表して
います。3月20日の国際フランコフォニーの日は、フランス語がもたらす友情と連帯、文化の多様性をアピールする日です。 国際フラン
コフォニーの日を記念して、関西では京都、大阪、そして神戸のパートナーとともに、音楽やグルメ、言葉や映像などのイベントを数多
く開催します。アフリカ諸国やスイス、ケベック州の文化と出会い、大人も子供も、楽しいひと時を過ごして頂けることでしょう。 
寛容で、国境の存在しない広大な国、フランコフォニーを一緒に祝いましょう！

ÉDITO
La langue française se place aujourd’hui à la quatrième place des langues les plus parlées dans le monde, avec un nombre de 
locuteurs estimé à 274 millions de personnes qui pourrait passer à 770 millions en 2050. La francophonie rassemble les commu-
nautés ayant en partage la langue française. Parlé dans 57 pays et régions de par le monde, le français incarne aussi une grande 
diversité de cultures. Chaque année, le 20 mars, la journée internationale de la francophonie célèbre l’amitié, la solidarité ainsi 
que cette diversité que la langue rend possible. Dans le Kansai, la Francophonie sera célébrée cette année avec nos partenaires 
à Kyôto, Osaka et Kôbe à travers de nombreux événements mettant en avant la musique, la gastronomie, les mots et les images. 
Petits et grands y trouveront l’occasion de découvrir et de s’amuser autour des pays d’Afrique, de la Suisse et du Québec. Célé-
brons ensemble ce pays immense, généreux et sans frontières, la francophonie !
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3月19日（土）13:00 - 20 : 00 ｜兵庫県立美術館ミュージアムホール及び館内レストラン 
「ピエール・ミュゼ」（神戸市中央区脇浜海岸通1-1-1）
第1･2･3部：無料／第4部：6000円 | 主催：関西フランコフォニー・フェスティバルin神戸実行委員会
お問合せ・お申込み：francophoniekobe@gmail.com  Fax. 078-271-4964  
www.kobenichifutsu.com/franco/index.html
 Samedi 19 mars de 13h à 20h | Museum Hall et  restaurant «La Pierre Musée» au 
Musée Préfectoral de Hyogo (1-1-1, Wakinohama Kaigan-Dori, Chuo-Ku, Kobe)
Tarifs : 1e, 2e et 3e parties en entrée libre / 4e partie : 6000 yens | Organisateur : Comité du Fes-
tival de la Francophonie dans le Kansai à Kobe  www.kobenichifutsu.com/franco/index.html 
Renseignements / réservations : francophoniekobe@gmail.com  Fax. 078-271-4964

関西フランコフォニー・フェスティバルin神戸2016
Festival de la Francophonie dans le Kansai 2016 à Kobe 

【第1部】 フランコフォニーの部：第二回世界フランス語フォーラムへ日本の若者を派遣するプロジェク
トの紹介。神戸からの参加者からの報告。同フォーラム・ドキュメント映画（フランス語）

【第2部】 スイスの部：スイス人小説家デビット・ゾペティ氏講演会（要訳あり）
【第3部】 ケベックの部：映画『カフェ・ド・フロール』（フランス語/日本語字幕）上映会
【第4部】 交流レセプション

[1e partie] Organisation Internationale de la Francophonie en bref : Rapport sur la participation 
d’une délégation japonaise au 2e Forum mondial sur la langue française à Liège en Belgique  [2e 
partie] Rencontre avec Monsieur Zoppetti, écrivain suisse (avec traduction consécutive)  [3e par-
tie] Québec en bref : Présentation du film québécois  Café de Flore en français avec sous-titres en 
japonais / [4e partie] Soirée de la Francophonie.

お問い合わせ
アンスティチュ・フランセ関西ー大阪

（旧 大阪日仏センター＝アリアンス・フランセーズ） 
大阪市北区天神橋2-2-11 阪急産業南森町ビル9階
地下鉄谷町線または堺筋線「南森町」駅、JR東西線「大阪天満宮」駅下車 徒歩2分
Tel : 06-6358-7391 Fax : 06-6358-7393
E-mail : kansai.osaka@institutfrancais.jp
www.institutfrancais.jp/kansai

お問い合わせ
アンスティチュ・フランセ関西ー京都

（旧 関西日仏学館）
京都市左京区吉田泉殿町8
TRAIN 京阪電車出町柳駅より徒歩12分
BUS 市バス31、65、201、206　「京大正門前」下車すぐ
 京都バス18「東一条」下車すぐ
Tel : 075-761-2105 Fax : 075-761-2106 E-mail : kansai@institutfrancais.jp
www.institutfrancais.jp/kansai

JOURNÉES DE LA
FRANCOPHONIE AU  JAPON 
フランコフォニー祭

協賛・協力 Remerciements

4月16日（土） 14 :00～15 :30 アンスティチュ・フランセ関西ー大阪
4月17日（日） 11 :00～12 :00 アンスティチュ・フランセ関西ー京都　
通訳なし(B1レベル以上対象) | 入場無料| 主催・お問合せ：アンスティチュ・フランセ関西
Samedi 16 avril de 14h à 15h30 à l’institut français, Osaka
Dimanche 17 avril de 11h à 12h à l’Institut français, Kyoto
Présentation en français | Entrée libre | Organisateur : Institut français du Japon – Kansai

フランス語句集『Montagnes flottantes』著者 チュル ルールを囲んで
Rencontres autour du livre de haïkus Montagnes flottantes de Pierre Turlur 
ピエール大愚チュルルールは、禅の曹洞宗の僧侶であり、演劇、音楽に魅せられた日本通の作家でもあります。数年前
より大阪に暮らし、フランス語、フランス文学、哲学を教えています。二つの文化の間を行き来する、日本に精通した彼
が執筆した句集『Montagnes Flottantes』を朗読し、ご紹介します。
Pierre Taïgu Turlur est prêtre dans l’école Soto du Zen. Passionné de théâtre, de musique,
écrivain et japonophile, il vit et travaille à Osaka depuis de nombreuses années et y enseigne la 
langue française, la littérature et la philosophie. C’est avec cette connaissance fine du Japon et de 
passeur entre les deux cultures qu’il viendra présenter son livre de haïkus écrit en français,  le lire 
et partager avec vous sa passion.
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3月20日（日）12:00–20 :00｜アンスティチュ・フランセ関西 ー京都
入場無料｜お問い合わせ：アンスティチュ・フランセ関西  －京都
Dimanche 20 mars | Institut français, Kyoto | Entrée libre  Renseignements : Institut français , Kyoto

●ガーデン
12:00 - 20:00　グルメスタンド：フランス語圏各国のスタンド&マルシェ。  グルメから雑貨まで!
15:00 - 16:00 　ペタンク：フランスのゲーム、ペタンクを体験
14:00 / 15:30　ザッハトルテのライブ：人気のインストゥルメンタル・バンドがミュ ゼットやジプシースウィング
など、 ヨーロッパの古き良き大衆音楽を取り入れたオリジナル曲を演奏。
14:30 / 16:00　Mananaのライブ：リコーダー奏者の近藤夏織子とパーカッショニスト山浦庸平のユニット
●1F　稲畑ホール
12:00 - 13:00　フランス語でカラオケ：さぁ、マイクを持って歌いましょう！ご一緒に！　 
13:15 - 14:00　アフリカの物語 ：ニジェールの語り部 ラワ ン・イスフと、マリ出身の伝統音楽家 ハミドゥー・
ダンベレが、アフリカ の物語を歌や音楽、ダンスとともに語ります。伝統的な衣装や楽器にもご注目下さい。
14:00 - 16:00　セネガル映画『ラ・ピローグ』：不法移民を移送する仕事を請け負った主人公。丸木舟で臨む
航海の行方は？数々の賞にノミネートされたセネガル映画。上映後にはディスカッションも。
監督：ムッサ･トゥーレ , 2012年, 日本語字幕
16:30 - 17:30　WebsterのHiphopライブ＆トーク：ケベックのヒップホップを牽引するアーティスト  Webster
によるライブとトーク。
19:00 - 20:00　ジブシー・サウンドシステム・オーケストラ：バルカン・ビーツ・シーンの第一線で活躍する本
格派がスイスから登場！東欧～バルカン半島のジプシーが演奏する妖艶な音にダンサブルなビートを加え
た音楽。思わず踊り出したくなる！
●2F 21、22、23番教室、3F 31番教室：フランス語の無料体験レッスン（50分）
11:00　初めてのフランス語（入門、Interactions 1） / Interactions 3（初級）
12:00  Interactions 3（初級） / Nouveau Rond-Point B1.1 （中級）
13:00  初めてのフランス語(入門、Interactions1) /  Nouveau Rond-Point B1.1 （中級） / 会話プラス（初級）
14:00  文書と口頭による論証法（準マスター） / 仏検に備えよう！（中級） / 目指そう、DELF・DALF ! （全レベル）

●1F・2F メディアテーク
14:30 - 15:30　子供向けワークショップ「動くカード！」：ヴィラ九条山の招聘アーティスト、ジュリー・ステフ
ァン・チェンとポストカー作ろう！アプリを使うと、作品が電車になって動き出す？！4歳以上のお子様対象。
17:30 - 19:00  フランス語でゲーム！ ：ゲームしながらフランス語を勉強したり、しなかったり。先生と対決しよう！
●Dans le jardin de 12h à 20h : marché de Pâques, concerts de Zahatorte et Manana, parties de 
pétanque, vitrines et saveurs des pays de la Francophonie.

●Dans la salle Inabata, des animations et spectacles :
12h - 13h : Au karaoké francophone, le micro est à vous ! Chantez avec nous !
13h15 -14h : Lawan Issoufou et Hamidou Dembélé présentent un conte africain en chants, danses et 
musique.
14h - 16h : Projection du film sénégalais, La Pirogue (2012) de Moussa Touré.
16h30 - 17h30  :  Concert, suivi d'une discussion avec Webster, pionnier du mouvement hip-hop 
québécois.
19h -  20h : Le groupe  suisse Gypsy Sound System Orkestra vous emportent dans des danses effrénées 
tissées de fusions contemporaines aux racines folk des quatre coins du monde.

●Salles 21, 22 , 23 et 31 de 11h à 14h50 : Initiations au français.
●Dans la médiathèque : 
14h30 - 15h30 : Embarquez pour le train postal avec Julie Stephen Chheng, résidente à la Villa 
Kujoyama. Atelier pour enfants à partir de 4 ans !
17h30 - 19h : Au club jeux, vous pouvez apprendre en vous amusant, ou tout simplement découvrir 
des jeux en français. Venez défier vos professeurs !

ユベール・アダッドのアトリエ Atelier d’écriture
フランスで初めてエクリチュールのワークショップを行った、ユベール・アダッドによる貴重なワークショップ。詩の書き方に
ついて学びます。 Pionnier des ateliers d'écriture en France, Hubert Haddad anime une séance d'écriture poétique 
à partir des niveaux B2 . 
4月16日（土） 16 : 00～17：30  アンスティチュ・フランセ関西ー大阪 | 定員15名（B2レベル以上の方を対象）要予約  
アトリエはフランス語（通訳なし） | 一般：800円、クラブ・フランス会員：無料 | ご予約・お問合せ・アンスティチュ・フラン
セ関西ー大阪 　Samedi 16 avril de 16h à 17h30 ｜Institut français, Osaka ｜800 yens / gratuit pour les membres 
Club France｜Réservation obligatoire : osaka.kansai@institutfrancais.jp ｜Atelier en français uniquement

チュニジア人作家 ユベール・アダッド講演会 
Conférences d'Hubert Haddad, écrivain tunisien

チュニジア出身のユベール・アダッドは、フランス の作家、詩人、小説家、美術史家、そして随筆家です。
尽きることのない豊かな想像力で、数多くの作品を執筆しています。評価の高い『Palestine (パレスチナ) 』や『Peintre 
d’éventail (扇絵師)』、近著『Ma（間）』など、その世界は読者を夢中にさせます。講演会では、知識人であり芸術家で
あるアダッドが、その精力的な創作活動について語ります。
Hubert Haddad est un écrivain, poète, romancier, historien d’art et essayiste français d’origine tunisienne. 
Auteur prolifique, il viendra présenter son oeuvre immense, dont  Palestine, récompensé par le Prix Renaudot 
Poche et le Prix des cinq continents de la Francophonie  et plus récemment ses ouvrages en lien avec le Japon 
(Le Peintre d’éventail, Ma). Entrée libre, traduction consécutive.

4月23日（土） 16 : 00～17：30 アンスティチュ・フランセ関西ー大阪
逐次通訳付｜入場無料 | 主催・お問合せ：アンスティチュ・フランセ関西ー大阪　後援：在日スイス大使館
Samedi 23 avril de 16h à 17h30 à l’Institut français, Osaka
Entrée libre| traduction consécutive| Organisateur/renseignements : Institut français, Osaka 
Partenaire : Ambassade de Suisse au Japon

スイスの漫画家　アレックス・バラディを囲んで
Rencontre avec Alex Baladi, dessinateur  suisse 

アレックス・バラディは、スイスのBD（バンドデシネ）作家です。ジュネーヴ市のテプファー賞を2000年と2015年に受
賞したアレックス・バラディが出版したり、関わった作品の数はおよそ60作。その多くは、インディペンデント系出版社

（アソシアシオン、アトラビル、The Hoochie Coochieなど）から発表しています。バラディはスイスの雑誌業界でも活
躍しており、数多くのポスターや広告イラスト、CDジャケットなどをデザインしています。講演会では、参加型のイラス
トのデモンストレーションを交えながら、その活動や作品について語ります。
Lauréat en 2000 et 2015 du prix Töpffer de la ville de Genève, l’auteur de BD suisse Alex Baladi a réalisé une soixantaine 
de bandes dessinées, principalement chez des éditeurs indépendants ( L’ Association, Atrabile, The Hoochie Coochie). Il 
présentera son parcours et son œuvre lors d’une rencontre, avec une démonstration de dessin participative. 

4月17日（日）　アンスティチュ・フランセ関西ー京都 Dimanche 17 avril à l’Institut français, Kyoto

11 :30～15 :00  ケベックの郷土料理 Déjeuner québécois 
ケベック伝統料理である豚のクランベリーソースが、この日限定でアンスティチュのカフェに登場します。クレームブリュレや
メープルティーとあわせてどうぞ。
Le Café vous invite à une immersion exceptionnelle dans la cuisine québécoise. Porc glacé aux canneberges, 
crème brûlée et thé parfumé à l’érable éveilleront vos sens aux saveurs du Québec.

13 :00～15 :00 映画『カフェ・ド・フロール』上映  Projection du film Café de Flore de Jean-Marc Vallée 
ダウン症の息子を女手一つで育てながらパリに暮らすジャクリーヌと、モントリオールのDJアントワーヌ。時を越えた魂の旅
を描いた、美しいラブストーリー。『ダラス・バイヤーズクラブ』、『ヴィクトリア女王 世紀の愛』等で知られるカナダ人監督
ジャン＝マルク・ヴァレの作品。主演：ヴァネッサ・パラディ／入場無料、日本語字幕付
Long-métrage du réalisateur canadien Jean-Marc Vallée (The Young Victoria, Dallas Buyers Club, ...), Café de 
Flore raconte les destins croisés de Jacqueline, la mère d’un enfant trisomique qui refuse d’envoyer son fils 
en établissement spécialisé, et d’Antoine, un DJ montréalais. Entrée libre, film sous-titré en japonais. 
主催：アンスティチュ・フランセ関西　後援：ケベック州政府在日事務所 / Partenaire : Délégation générale du Québec à Tokyo

ケベック特集！La Francophonie fête le Québec à l’Institut ! 

ケベック文化を紹介する、ケベック州政府在日事務所とアンスティチュ・フランセ関西のコラボレーション企画。 
La Délégation générale du Québec à Tokyo et l’Institut s’associent pour vous proposer deux événements vous 
plongeant dans la culture québécoise. 

・ 驚くべき旅人、ユベール・アダッドと日本 L’étonnant voyageur, Hubert Haddad et le Japon
4月14日 （木） 14:40～16:10 　関西大学 千里山キャンパス　第1学舎1号館A301教室 (3階） | 主催・お問合せ：アン
スティチュ・フランセ関西　共催 : 関西大学仏語仏文学会　 Jeudi 14 avril de 14h40 à 16h10 à l’Université Kansai
・ ユベール・アダッド、想像から現実へ Hubert Haddad, de l’imaginaire au réel
4月15日 （金） 16:50～18 :20　関西学院大学 上ヶ原キャンパス文学部新館大会議室 | 主催・お問合せ：アンスィチュ・
フランセ関西   共催 : 関西学院大学文学部フランス語フランス文学専修  
Vendredi 15 avril de 16h50 à 18h20 à l’Université Kwansei Gakuin

フランス語から広がる多彩な文化を体験してみませんか？グルメに音楽、映画やアトリエなど。 
人気のマルシェも同時に開催。フランス語圏の多様性を楽しむフェスティバル！ 
Venez découvrir les différents visages de la langue française en profitant de nos manifestations 
culturelles dans une ambiance festive.

フランコフォニーの日 
Fête du français 
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